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Intensive Greek II Week 8 p. 307 D1 and either D2 or Test Exercise 14

(d) English into Greek
1. Sentences
Translate into Greek:
1. When the dikasts go home, their wives greet them.

o}tan oil dikastai; e]lqwsin oi[kade, ail gunai:keV ajspavzontai aujtouvV.

2. When a woman gets hold of money, she becomes difficult.
o}tan gunhv tiV crhvmatwn lavbhtai, calephv givgnetai.

3. Ifyou pay attention to the defence speech, you will acquit the defendant.

ejavn prosevch/V to;n nou:n pro;V th;n ajpologivan, ajpoluvseiV to;n feuvgonta.

4. When prosecutors speak, they always say the same thing.
ol}tan oil kathvgoroi levgwsin, ajei; ta; aujta; levgousin.

5. Ifyou are loved by your daughters, they will give you whatever you want.

ejavn filh/: ulpo; tw:n qugatevrwn, dwvsous soi of ti a]ln bouvlh/.

Test exercise 14
Translate into English:

Bovrouat 8™ vUlv dimynoacbarl mg v Aokpoic vopobetodotv.
I want to tell you how they make the laws among the Lokrians.

€Kel yap ofovtal ToVG TOAITOG OETV TOTG mhAat KEWEVOLG vOpOo1G xpfioBat Kol

T4 TATPLO PUAATTELY.

For there they think that the citizens must see the long-established laws and preserve ancestral things.
dote €av Tig fodAntar vopov Kawvov tifévat, &v Ppoyw Tov TpdymAov Exmv vouobeTel.

So that if someone wants to make a new law, he makes it with his neck in a noose.

Kad 80V pev S6En kahdg Kai ypGIHog etvar O vopog, (i O TI0gic kol dmépyetar.

And if the law seems to be good and useful, he who makes it lives and goes away.

&l 0& un, tébvnkev EmonacOévioc tod Bpdyov.

But if does not, the noose is drawn tight.

Kol Yap TOl KOvodg HEV 0D TOAUMDGT TIBEVAL VOLLOVG, TOIG 8 ThAat KEWEVOLG AKPIPMS xpdVTOL.

And for they do not dare make new laws, but they use the long-established laws ones strictly.

v TOAAOTG 8¢ mavv ETecy €1¢ AdyeTan VOPOG Kouvdg TR VoL

For many years, only one new law is said to have been made.

vOUOG MEV yap &v Aokpoig kettal OtL, Eav Tig OQOAALOV EKKOYT|, OET TOV EKKOWOVTO TUPUCKELV TOV
£aToD 0POUALOV AVTEKKOYOL.

For there is a law established in Lokris that, if someone knocks out an eye, the one who knocked out
the eye must offer his own eye to be knocked out.

ExOp0g 6¢ Tig AéyeTon amethiioan ExOp@ O¢ Eva dPOaAOV ETvyev Exmv, OTL EKKOWYOL TODTOV TOV Eval
0p0aAuOV.

An enemy is said to have threatened the enemy, who happened to have one eye, that he would knock
this one eye.

yevopévng 8¢ TadTng TG Ameilfic, yahendg Eveykmv O £TepOPOup0g, Kai yoduevoc afimtov eivat
TOV Plov Eavt®d T00T0 TAOOVTL, AEYETOL TOAUTGOL VOOV TOLOVOE El0EVEYKETV"

When this threat was made, the one-eyed man was carried harshly, and thinking that his life would be
unlivable when he suffered this, he is said to have dared to put forward this law:
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€4V T1g £TEpoPBAALOV TIVOG TOV OQOOALOV EKKOYT], OENGEL ADTOV AUP®D TOVS OPOUAIODS AVTEKKOW L
TOPOCYELV.

If someone knocks out the eye of a one-eyed man, he will have to give both his eyes to be knocked
out.

ot yop O 0dTo TAOOC ApeodTEPOL TADOIEY V.

Thus, they would both suffer the same suffering.

Kol TodTov povov Aéyovtar Aokpoi BécBan Tov vopov év miéov 1| dakociolg Etecty.
And the Lokrians are said to have made this law only in more than one hundred years.



